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            Editing the Hebrew Bible: An Overview of Some Problems Eibert Tigchelaar At present, three major projects, all aiming at major critical editions of the Hebrew Bible, are in progress. 1 The Hebrew University Bible Project (HUBP) was established in 1956 to undertake a comprehensive survey of the history of the textual development of the Hebrew Bible and to produce a major critical edition. 2 Three volumes of the Hebrew University Bible (HUB) have been published, and work on the fourth volume is in progress. 3 The Editorial Committee of the Biblia Hebraica Quinta (BHQ) was installed in 1990, but this project was heir to both the Biblia Hebraica Stuttgartensia (which had been completed in 1967), and the Hebrew Old Testament Text Project of the United Bible Societies which has been constituted in 1969. Four fascicles of the BHQ have now been published, and a ﬁfth is expected to appear in 2010. 4 More recently, in 2008, a third project, the Oxford Hebrew Bible (OHB), was oﬃcially presented. 5 Only samples have been pub- lished, both in print and on the web. 6 All three projects have their own philosophy and take 1 For more extensive overviews of both critical and noncritical editions of the Hebrew Bible, see Moshe Goshen- Gottstein, “Editions of the Hebrew Bible—Past and Future,” in “Sha‘arei Talmon”: Studies in the Bible, Qumran, and the Ancient Near East Presented to Shemaryahu Talmon (ed. Michael Fishbane and Emanuel Tov, with the assistance of Weston W. Fields; Winona Lake, Ind.: Eisenbrauns, 1992), 221–42; Emanuel Tov, “Hebrew Scripture Editions: Philosophy and Praxis,” in From 4QMMT to Resurrection–Mélanges qumraniens en hommage à Émile Puech (ed. F. García Martínez et al.; STDJ 61; Leiden: Brill, 2006): 281–312. Revised version in Emanuel Tov, Hebrew Bible, Greek Bible, and Qumran—Collected Essays (TSAJ 121; Tübingen: Mohr Siebeck, 2008), 247–70; 2 See the self-presentation of the HUBP on jewish.huji.ac.il/research/Bible_Project.html. 3 Moshe H. Goshen-Gottstein, The Hebrew University Bible, The Book of Isaiah (Jerusalem: Magnes, 1995); Chaim Rabin, Shemaryahu Talmon, and Emanuel Tov, The Hebrew University Bible, The Book of Jeremiah (Jerusalem: Magnes, 1997); Moshe H. Goshen-Gottstein and Shemaryahu Talmon, The Hebrew University Bible, The Book of Ezekiel (Jerusalem: Magnes, 2004). It has been announced that by 2010, the HUBP will complete and publish the ﬁrst volume (Hosea- Jonah) of a two-volume Twelve Prophets edition, under the edition of Michael Segal and Shlomo Naeh, and in 2014 the second volume. 4 Biblia Hebraica Quinta 18. General Introduction and Megilloth (gen. ed. Adrian Schenker; Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2004); David Marcus, Biblia Hebraica Quinta 20. Ezra and Nehemiah (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006); Carmel McCarthy, Biblia Hebraica Quinta 5. Deuteronomy (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2007); Jan de Waard, Biblia Hebraica Quinta 17. Proverbs (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2007); Anthony Gelston, Biblia Hebraica Quinta 13. The Twelve Prophets, has been announced for 2010. 5 Ronald Hendel, “The Oxford Hebrew Bible: Prologue to a New Critical Edition,” VT 58 (2008): 324–51. 6 Sidnie White Crawford, Jan Joosten, and Eugene Ulrich, “Sample Editions of the Oxford Hebrew Bible: Deuteronomy 32:1–9. 1 Kings 11:1–8, and Jeremiah 27:1–10 (34 G),” VT 58 (2008): 352–66. For other samples (1 Sam 17:11, 32–37), see Ronald Hendel, “Plural Texts and Literary Criticism: For Instance, 1 Sam 17,” Textus 23 (2007): 97-114, as well as samples to be found on the website of the project: ohb.berkeley.edu/samples.htm. On this same 
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                    Editing the Hebrew Bible: An Overview of Some Problems Eibert
Tigchelaar At present, three major projects, all aiming at major
critical editions of the Hebrew Bible, are in progress.1 The Hebrew
University Bible Project (HUBP) was established in 1956 to
undertake a comprehensive survey of the history of the textual
development of the Hebrew Bible and to produce a major critical
edition.2 Three volumes of the Hebrew University Bible (HUB) have
been published, and work on the fourth volume is in progress.3 The
Editorial Committee of the Biblia Hebraica Quinta (BHQ) was
installed in 1990, but this project was heir to both the Biblia
Hebraica Stuttgartensia (which had been completed in 1967), and the
Hebrew Old Testament Text Project of the United Bible Societies
which has been constituted in 1969. Four fascicles of the BHQ have
now been published, and a fth is expected to appear in 2010.4 More
recently, in 2008, a third project, the Oxford Hebrew Bible (OHB),
was ocially presented.5 Only samples have been published, both in
print and on the web.6 All three projects have their own philosophy
and take

1

For more extensive overviews of both critical and noncritical
editions of the Hebrew Bible, see Moshe GoshenGottstein, Editions
of the Hebrew BiblePast and Future, in Shaarei Talmon: Studies in
the Bible, Qumran, and the Ancient Near East Presented to
Shemaryahu Talmon (ed. Michael Fishbane and Emanuel Tov, with the
assistance of Weston W. Fields; Winona Lake, Ind.: Eisenbrauns,
1992), 22142; Emanuel Tov, Hebrew Scripture Editions: Philosophy
and Praxis, in From 4QMMT to ResurrectionMlanges qumraniens en
hommage mile Puech (ed. F. Garca Martnez et al.; STDJ 61; Leiden:
Brill, 2006): 281312. Revised version in Emanuel Tov, Hebrew Bible,
Greek Bible, and QumranCollected Essays (TSAJ 121; Tbingen: Mohr
Siebeck, 2008), 24770; 2 See the self-presentation of the HUBP on
jewish.huji.ac.il/research/Bible_Project.html. 3 Moshe H.
Goshen-Gottstein, The Hebrew University Bible, The Book of Isaiah
(Jerusalem: Magnes, 1995); Chaim Rabin, Shemaryahu Talmon, and
Emanuel Tov, The Hebrew University Bible, The Book of Jeremiah
(Jerusalem: Magnes, 1997); Moshe H. Goshen-Gottstein and Shemaryahu
Talmon, The Hebrew University Bible, The Book of Ezekiel
(Jerusalem: Magnes, 2004). It has been announced that by 2010, the
HUBP will complete and publish the rst volume (HoseaJonah) of a
two-volume Twelve Prophets edition, under the edition of Michael
Segal and Shlomo Naeh, and in 2014 the second volume. 4 Biblia
Hebraica Quinta 18. General Introduction and Megilloth (gen. ed.
Adrian Schenker; Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2004);
David Marcus, Biblia Hebraica Quinta 20. Ezra and Nehemiah
(Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006); Carmel McCarthy,
Biblia Hebraica Quinta 5. Deuteronomy (Stuttgart: Deutsche
Bibelgesellschaft, 2007); Jan de Waard, Biblia Hebraica Quinta 17.
Proverbs (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2007); Anthony
Gelston, Biblia Hebraica Quinta 13. The Twelve Prophets, has been
announced for 2010. 5 Ronald Hendel, The Oxford Hebrew Bible:
Prologue to a New Critical Edition, VT 58 (2008): 32451. 6 Sidnie
White Crawford, Jan Joosten, and Eugene Ulrich, Sample Editions of
the Oxford Hebrew Bible: Deuteronomy 32:19. 1 Kings 11:18, and
Jeremiah 27:110 (34 G), VT 58 (2008): 35266. For other samples (1
Sam 17:11, 3237), see Ronald Hendel, Plural Texts and Literary
Criticism: For Instance, 1 Sam 17, Textus 23 (2007): 97-114, as
well as samples to be found on the website of the project:
ohb.berkeley.edu/samples.htm. On this same

dierent practical decisions, and these have been put forward and
discussed in many dierent publications.7 The aim of the present
overview is modest. I will briey describe issues of the text of the
Hebrew Bible, and the contribution of the Dead Sea Scrolls; I will
then discuss two important issues arising from the present
projects; nally, I will think beyond the existing projects. 1. The
Text of the Hebrew Bible and the Impact of the Dead Sea Scrolls8 Up
to the present day, all printed editions, both critical and
noncritical, of the Hebrew Bible have been based on medieval
Masoretic manuscripts, either eclectically, as the so-called rst
and second Rabbinic Bible, or on one specic manuscript such as the
Codex Leningradensis (Firkovitch B 19 A) from 1009, or the
tenth-century Aleppo Codex.9 Of the present three major critical
projects, the HUB uses as its basic text the Aleppo Codex, wherever
it is preserved, and reconstructs the text where passages of the
Aleppo Codex are not available.10 The Biblia Hebraica series has,
from its third edition on, used the Codex Leningradensis as its
base text.11 Likewise, the OHB takes as its so-called copy-text the
same Codex Leningradensis.12 The choice for medieval manuscripts
was necessitated since before the discovery of the Dead Sea Scrolls
these where the oldest available Hebrew witnesses of the Hebrew
Bible. Moreover, the Aleppowebsite, one can nd The Oxford Hebrew
Bible: Guide for Editors (Revised November 2008), which solves some
problems of the sample editions, and introduces some improvements
vis--vis the samples. 7 Here only a few, but important, examples
are mentioned: Adrian Schenker, Eine Neuausgabe der Biblia
Hebraica, ZAH 9 (1996): 5861; James A. Sanders, The Hebrew
University Bible and Biblia Hebraica Quinta, JBL 118 (1999): 51826;
Richard D. Weis, Biblica Hebraica Quinta and the Making of Critical
Editions of the Hebrew Bible, TC: A Journal of Biblical Textual
Criticism 7 (2002) [http://purl.org/TC]; Tov, Hebrew Scripture
Editions: Philosophy and Praxis; Hendel, The Oxford Hebrew Bible;
Hugh G. M. Williamson, Do We Need A New Bible? Reections on the
Proposed Oxford Hebrew Bible, Bib 90 (2009), 15375. 8 There are
multiple discussions of the text of the Hebrew Bible, in
manuscripts and editions. See for many of those aspects: Emanuel
Tov, Textual Criticism of the Hebrew Bible (2d rev. ed.;
Minneapolis: Fortress, 2001); abbreviated forthwith as TCHB. For
another succint overview, see Arie van der Kooij, The Textual
Criticism of the Hebrew Bible Before and After the Qumran
Discoveries, in The Bible as Book: the Hebrew Bible and the Judaean
Desert Discoveries (ed. Edward D. Herbert and Emanuel Tov; London:
British Library, 2002), 16777. The following overview only aims at
highlighting some aspects. 9 For a brief overview, see, for
example, Goshen-Gottstein, Editions of the Hebrew BiblePast and
Future. 10 The rst examples of this reconstruction, based on the
method of reconstruction of Menachem Cohen (Bar-Ilan) and rened at
the HUBP, will appear in the next volume, on the Twelve Prophets.
11 Thus, the so-called BHK, that is the 3d edition of the Biblia
Hebraica, edited by Rudolf Kittel and Paul Kahle (1929 1937); the
BHS (Biblia Hebraia Stuttgartensia), edited by Kurt Elliger and
Wilhelm Rudolph (19671977); and now the BHQ. 12 For a discussion of
the use of the concept of copy-text by the OHB, see below.

Codex and Leningrad Codex were seen as the most precise existing
manuscripts of the Hebrew Bible.13 The discovery of the Dead Sea
Scrolls has changed little in this respect: on the whole the
biblical scrolls are too fragmentary to replace the medieval
manuscripts of the Hebrew Bible as base texts.14 Also, the text of
the scrolls from Qumran and other locations in the Judean Desert
only consists of the consonantal Hebrew text and some paragraphing,
whereas the textus receptus of the medieval manuscripts contains in
addition to those a full vocalization and accentuation system, and
the dierent Masoretic apparatuses. This raises the philosophical
question about the dierent levels of the text of the Hebrew Bible,
and the practical issue how critical editions deal with those
dierent layers in the text. In the major critical editions we see
three dierent approaches. The HUB pays full attention to matters of
orthography, vowels, and accents in the medieval manuscripts,
records such variants in a select group of ancient witnesses
(Apparatus 4), and presents the Masorah of the Aleppo Codex. The
BHQ presents the Masorah of the Codex Leningradensis
diplomatically, and gives notes on the Masorah in the commentary
section. It does not record variants with regard to orthography,
vowels, or accentuation in the masoretic manuscripts. The OHB
samples adopt the paragraphing, spelling, vowels, and accents of
the Leningrad Codex as accidentals of the copy-text. Also, it
regards the so-called Masoretic ketiv-qere readings as textual
variants. In the case of the OHB, which aspires to reconstruct the
archetype, or earliest inferable textual state,15 the adoption of
vowels and accents from a manuscript representing the latest
textual state may seem practical, but inconsistent to some.16
Before the rst discovery of the Dead Sea Scrolls in 1947, the
medieval manuscripts were our oldest witnesses of the Hebrew text
of the Hebrew Bible. It has become a common place to state that the
Dead Sea Scrolls revolutionized our understanding of the text and
trans-

13

Throughout his career, Goshen-Gottstein has criticized the Codex
Leningradensis as an inferior codex in comparison to the Aleppo
Codex (see, e.g., Editions of the Hebrew BiblePast and Future, 232.
On this issue, see the Biblia Hebraica Quinta 18, xx, which
characterizes the Leningradenis as an excellent manuscript, but not
as carefully prepared as the Aleppo Codex. 14 I am using here the
term Hebrew Bible to refer to the cohesive entity of all the books
that were collected in the large medieval codices such as the
Aleppo and Leningrad Codices, later printed in the Rabbinic Bibles,
and now in our Hebrew Bible editions. I also use the term to refer
to the abstract entity of the texts of those books as transmitted
since the Hellenistic period. The corpus of the Dead Sea Scrolls
did not contain such comprehensive collections, but only scrolls
with usually one book which was later included in the Hebrew Bible.
For practical reasons, we call such scrolls that contain the text
of books of the later Hebrew Bible biblical scrolls, without
claiming that at that time there already was a canonical or
comprehensive concept of Bible, or that those who copied those
books made a clear distinction between biblical and nonbiblical
scrolls or texts. 15 Hendel, The Oxford Hebrew Bible, 32930. 16
See, for example, the critical discussion by Williamson, Do We Need
a New Bible? 16467.

mission of the Hebrew Biblebut how have they aected the critical
editions of the Hebrew Bible? Immediately after the publication of
the Qumran Cave 1 Isaiah Scroll and the Habakkuk Commentary in
1950,17 the seventh edition18 of the Biblia Hebraica was extended
by the addition of the variant readings for Isaiah and Habakkuk, in
a separate apparatus below the already existing apparatuses. The
BHS did collate readings from the Dead Sea Scrolls in the
apparatus, but many of the Cave 4 texts were not yet known to the
BHS editors, or were published too late to be included. Therefore,
most references are to already published materials from the other
caves.19 It is only in the three present critical editions that the
discoveries of the scrolls can be fully incorporated. The HUB,
which aims at near-completeness, presents all variants between the
biblical scrolls from the Judean Desert and the Aleppo Codex,
including erasures, corrections, and even evident scribal errors,
and in the edition of Ezekiel it also includes quotations from the
book of Ezekiel in nonbiblical compositions.20 However, according
to the philosophy of the HUB, it does not evaluate the evidence.
The BHQ is selective, and presents generally only those variants
that are both text-critically signicant, and potentially signicant
for translation or exegesis. Unlike the HUB, it does evaluate
readings, and sometimes expresses a preference for a variant
reading. In the fascicle on Deuteronomy the latter happens about
sixty times.21 There are only a few cases where a preferred variant
reading is mentioned with refer-

17

Millar Burrows, with John C. Trever and William H. Brownlee,
eds., The Dead Sea Scrolls of St. Marks Monastery Volume 1: The
Isaiah Manuscript and the Habakkuk Commentary (New Haven, Conn.:
American Schools of Oriental Research, 1950 18 This was actually a
corrected and expanded reprint of the third edition, the BHK. New
reprints or impressions after the third edition of 1937 were
numbered as successive editions (thus the 4th and 5th ed. in 1949;
the 6th in 1950; the 7th and 8th in 1951; the 9th in 1954, etc., up
to the 16th in 1973). Later the BHS was seen as the fourth, and the
BHQ as the fth edition of the BH series. 19 A strange case is H.
Bardtke, Biblia Hebraica Stuttgartensia 11 Liber Psalmorum
(Stuttgart: Wrttembergische Bibelanstalt, 1969), who gives the
variants found in the rst few columns of 11Q5, but not those found
in cols. 5 to the end. 20 Goshen-Gottstein and Talmon, The Book of
Ezekiel, xxviii. On the accuracy of the apparatus with respect to
the Judaean Desert materials, see my review in JSJ 36 (2005):
35152. 21 I went through the entire apparatus searching for || pref
and found fty-eight cases, including twelve in Deut 22 where the
editor prefers the Mqere reading above the ketiv . However, I still
may have overlooked a few.

ence to the Dead Sea Scrolls,22 and only those in Deut 32 and 33
are of real interest.23 The direct inuence of readings from the
Dead Sea Scrolls on the OHB cannot yet be established. The famous
and much discussed case of Deut 32:8 turns up in the OHB sample of
Deut 32:1-9, where Sidnie White Crawford emends , and in the sample
on Gen 1:113, twice a reading sup ported by both a Qumran scroll
and the Septuagint is preferred over the Masoretic reading.24 In
view of the large amount of Dead Sea Deuteronomy manuscripts,
albeit fragmentary, from Qumran, this small number of preferred
variant readings in the BHQ supported by the scrolls may seem
surprising. Also, one can observe that none of the preferred
variant readings in Deuteronomy is exclusively based on the
scrolls, but always on evidence of the scrolls supported by other
witnesses, usually the Septuagint, but also the Samaritan
Pentateuch. This, in fact, characterizes the importance of the Dead
Sea Scrolls for our understanding of the text of the Hebrew Bible.
First, in spite of numerous small variants, the scrolls conrm the
overall reliability of the transmission of the Hebrew Bible. Many
manuscripts have a text that corresponds largely with the
consonantal framework of the Masoretic Text. Second, there are
biblical Dead Sea Scrolls that share individual readings, as well
as typical features, with the Septuagint or the Samaritan
Pentateuch against the Masoretic Text. The scrolls thus conrm what
a minority of scholars had argued all along, namely that many
readings and characteristics in the Septuagint and Samaritan
Pentateuch were not idiosyncrasies introduced into the text by the
Greek translator or the Samaritan community, but features going
back to Hebrew Bible texts from Judea. Third, both the textual
dierences between the scrolls, and the textual variety within one
and the same scroll, illustrate a phase in the transmission of
biblical texts in which there was neither one xed text, nor a clear
distinction between dierent text-types.2522

Deut 5:10 Mqere Smr 4QDeutn G V S T 22:15 Mqere Smr 4QDeutf
Mqere Smr 11QTa 22:24 Mqere Smr 11QTa 22:26 Mqere Smr 11QTa 22:27
Mqere Smr 11QTa 22:28 Mqere Smr 11QTa 22:29 Mqere Smr 11QTa 24:14 1
QDeutb G V S 32:8 4 9QDeutj G 32:15 ( correct to ; EJCT) Smr
(4QPhyln) (G) 32:43 4 QDeutq G 4 QDeutq G foll 4 9QDeutq (G) 4
QDeutq G 4 QDeutq G Smr 4QDeutq G 33:8 I( correct I to I; EJCT)
4QDeuth 4QTest (G) 23 The variants in Deut 32 and 33 were already
included in the apparatus of the BHS, since the fragments had been
published preliminarily by Patrick Skehan, A Fragment of the Song
of Moses (Deut. 32) from Qumran, BASOR 136 (1954): 1215; see also
idem, The Qumran Manuscripts and Textual Criticism, in Volume de
congrs, Strasbourg 1956 (VTSup 4; Leiden: Brill, 1957), 14860. 24
White Crawford et al., Sample Editions, 354 (text) and 358
(apparatus): 32:8 4 QDtj ( )G () ] M Sp (theol). For another
conjecture ( ,) see Jan Joosten, A Note on the Text of Deuteronomy
xxxii 8, VT 57 (2007): 548-55. On Gen 1:113 see Ronald Hendel,
Oxford Hebrew Bible: Sample of Genesis 1:113, accessed from
ohb.berkeley.edu/samples.htm. 25 Emanuel Tov, for example in his
The Biblical Texts from the Judaean Desertan Overview and Analysis
of the Published Texts, in Herbert and Tov, The Bible as Book: the
Hebrew Bible and the Judaean Desert Discoveries, 13966,

Fourth, a small group of Qumran biblical manuscripts reect not
only textual variants but also literary editions of texts of the
Hebrew Bible that are dierent from that transmitted in the
Masoretic Text. Such variant literary editions of books, or parts
of books, from the Hebrew Bible were already known from the
Septuagint, but were often seen as a phenomenon related to
translation. The Qumran scrolls now provide manuscript evidence of
multiple variant literary versions in Hebrew, including onein
4QJerbcorresponding to the Greek version of Jeremiah, coexisting in
the same corpus.26 Because of these variant literary forms of
texts, it has become clear that textual criticism, literary
criticism, and redaction criticism are all relevant for determining
the development of the Hebrew text.27 In short, the prime
importance of the Dead Sea Scrolls should not be found in
individual textual variants, which may or may not reect a more
original state of the text. Instead, the contribution of the
scrolls is more comprehensive. They testify that already in the
Second Temple period there were manuscripts with texts virtually
identical to the consonantal frame-

esp. 15257, classies the biblical texts from Qumran on the basis
of their degree of closeness to the Masoretic Text, the Septuagint,
or the Samaritan Pentateuch, which results, according to this
principle, in four categories: (1) Proto-Masoretic (or
Proto-Rabbinic) Texts; (2) Pre-Samaritan (or: Harmonistic) Texts;
(3) Texts Close to the Presumed Hebrew Source of LXX; (4)
Non-Aligned Texts, many of which written according to Tovs Qumran
Scribal Practice. Note that many texts do not align exclusively
with one of those Masoretic Text, Septuagint, or Samaritan
Pentateuch, but often have, with respect to textual variants, a
mixed character. For recent overviews on textual criticism of the
Pentateuch and Tovs classication, see Armin Lange, Handbuch der
Textfunde vom Toten Meer: Band 1. Die Handschriften biblischer
Bcher von Qumran und den anderen Fundorten (Tbingen: Mohr Siebeck,
2009), 14351; Hans Debel, Greek Variant Literary Editions to the
Hebrew Bible? JSJ 41 (2010): 16190, esp. 163 71. 26 The terminology
double/variant/multiple literary editions with respect to texts
from the Hebrew Bible, seems to have been introduced by Eugene
Ulrich, initially in Double Literary Editions of Biblical
Narratives and Reections on Determining the Form to be Translated,
in Perspectives on the Hebrew Bible: Essays in Honor of Walter J.
Harrelson (ed. James L. Crenshaw; Macon, Ga.: Mercer University
Press, 1988), 10116; repr. in The Dead Sea Scrolls and the Origins
of the Bible (Grand Rapids, Mich.: Eerdmans, 1999), 3450; see also
idem, Pluriformity in the Biblical Text, Text Groups, and Questions
of Canon, in The Madrid Qumran Congress: Proceedings of the
International Congress on the Dead Sea Scrolls, Madrid 1821 March
1991 (ed. Julio C. Trebolle Barrera and Luis Vegas Montaner; STDJ
11; Leiden: Brill, 1992), 2341, esp. 3237; repr. in The Dead Sea
Scrolls and the Origins of the Bible, 7998; idem, Multiple Literary
Editions: Reections Toward a Theory of the History of the Biblical
Text, in Current Research and Technological Developments on the
Dead Sea Scrolls: Conference on the Texts from the Judean Desert,
Jerusalem, 30 April 1995 (ed. Donald W. Parry and Stephen D. Ricks;
STDJ 20; Leiden: Brill, 1994), 78105; repr. in The Dead Sea Scrolls
and the Origins of the Bible, 99120. See further the other
literature cited in Hendel, The Oxford Hebrew Bible, 326 n. 4. 27
Note that here, as so often, the changes in insight and approach
should be related only to a limited extent to the new material
evidence. Equally important are general tendencies in scholarship.
Note, for example, how Jerome J. McGann, A Critique of Modern
Textual Criticism (Chicago: University of Chicago Press, 1983),
emphasizes the relationships between textual and literary criticism
(see also the preface in the 1992 edition).

work of the Masoretic text; but they also shed a light on the
pluriformity of the biblical text in the late Second Temple period
(ca. 200 B.C.E. to 100 C.E.), and underscore the importance of the
Septuagint and Samaritan Pentateuch as witnesses to forms of the
text of the Hebrew Bible in this period. 2. Some Issues Arising
from the Present Projects 2.1. Variant (Literary) Editions and
Archetypes The concept of variant literary editions is based on the
phenomenon of a literary unit being attested in two or more
parallel forms in our textual witnesses. Three classic examples
from the Hebrew Bible are: (1) the book of Jeremiah, having a
shorter form in the Septuagint than in the Masoretic Text, and with
a dierent arrangement of the sections in the two main textual
witnesses; (2) the story of David and Goliath in 1 Sam 1718 in the
Old Greek and the Masoretic Text; (3) Daniel 46 in the Old Greek
and Masoretic Text.28 In all three cases the multiple textual
dierences and partial rearrangements cannot be explained as the
result of a series of unrelated intentional or accidental textual
variants. Rather, the dierences follow a consistent pattern of
intentional modications.29 Here, as with textual variants, one can
ask how two variant literary editions are related: which is the
primary, and which the secondary edition, or, are both perhaps
independent secondary editions of a now lost older form? Such
variant literary editions pose problems for a critical edition of
the Hebrew Bible. Literary analysis suggests that in some cases the
Greek translation reects a Hebrew text which preceded the Masoretic
Text, that in other cases the Greek represents the secondary
version, and in the case of Dan 46 all transmitted versions seem to
be secondary. Reecting on the question which form of the biblical
text one should translate, Ulrich argues that one can, for
practical or confessional reasons, systematically choose the only
text that has been transmitted and preserved in full in Hebrew
(Aramaic), the Masoretic text. However, if one prefers to base ones
choice on arguments of priority or of lat28

See, for example, Ulrich, Double Literary Editions, with brief
discussions and relevant bibliography; and Tov, TCHB, 31350, esp.
31927 (Jeremiah), 33436 (1 Sam 1618). Both also include other
examples. The phenomenon of multiple editions is amply attested in
other literatures. See, for example, Luigi Giuliani, Herman
Brinkman, Geert Lernout, and Marita Mathijsen, eds., Texts in
Multiple Versions: Histories of Editions (Amsterdam: Rodopi, 2006)
= Variants. The Journal of the European Society for Textual
Scholarship 5 (2006), with articles dealing with both ancient and
modern examples. 29 For a more sophisticated discussion, see
especially the work of Peter L. Shillingsburg, as, for example,
Text as Matter, Concept, and Action, Studies in Bibliography 44
(1991): 3182. It should be noted that the term edition as in
variant editions is rather typical of biblical scholarship, whereas
literary critics would use the term version.

est careful edition, then one should choose for the Old Greek
version in one case, and for the Masoretic in the next, even with
regard to dierent literary units in one and the same book.30 The
HUB and BHQ present the Masoretic text of respectively the Aleppo
and Leningrad Codex, and only refer to individual textual variants,
not to variant literary editions in their apparatus.31 The OHB
announces that when there are multiple editions (as found in the
Masoretic Text, the Septuagint, or the Samaritan Pentateuch) it
aims to produce critical texts of each ancient edition, which will
be presented in parallel columns, and that in cases where one
edition is not the textual ancestor of the other(s), a common
ancestor to the extant editions will be reconstructed, to the
extent possible.32 Two of the three samples in the sample article,
namely 1 Kgs 11:18 and Jer 27:1-10 (34 G), indeed present two
editions in parallel columns. The OHB suggests that in 1 Kings the
Masoretic Text is the textual ancestor of the Greek, and in
Jeremiah the other way round.33 In these samples, the editions in
the parallel columns are of the reconstructed archetypes34 of the
Proto-Masoretic Text and of the Old Greek. In practice, the
reconstruction of one archetype can inuence the reconstruction of
the other, because of the presumed relation between the two.35 This
is an interesting endeavor, and such a parallel presentation of
archetypes will certainly facilitate the comparison of the
witnesses. Of course, the short introduction and the samples do not
yet answer all questions. For one, it is not clear to what extent
Hendels multiple editions or plural texts correspond to Ulrichs
concept of variant/multiple literary editions, or to one or more of
Tovs examples of dierent kinds of literary dierences between
versions, or even within a version.36 Whereas, for example, Ulrich
emphasizes editorial intentionality and consistency as those
elements that characterize a variant literary edition (as dis30
31

For example, with regard to the David and Goliath (1 Sam 1718)
and Hannah (1Sam 1-2) stories in 1 Samuel. Goshen-Gottstein and
Talmon, The Book of Ezekiel, xxii n. 43 The question of the
importance of 967 as a witness to the Old Greek and its possible
reection of a variant Hebrew tradition cannot be treated here. The
general introduction in Biblia Hebraica Quinta 18, xvii states:
Readings that are judged to derive from another literary tradition
for a book will be characterized as lit. 32 Hendel, The Oxford
Hebrew Bible, 326. 33 White Crawford et al., Sample Editions,
35766. See also the sample on the OHB website of 2 Kgs 1:16, edited
by Andrs Piquer Otero. 34 On archetype, see Hendel, The Oxford
Hebrew Bible, 329, where he describes it as the earliest inferable
textual state, and passim. See also further below, in section 3.1.
35 For example, the Masoretic text of 1 Kgs 11:18 is thought to be
derived from the primary edition (Edition A), and the Greek from
the secondary one (Edition B). But the OHB text of Edition A lacks
in 11:7 the words , on the supposition they were added in the
transmission of this text after the translation by the Greek. 36
Hendel, The Oxford Hebrew Bible, 326 n. 4 refers to the work of
Tov, Ulrich, and others, when he introduces multiple editions, but
does not commit himself to any particular view.

tinct from either unintentional variants, or unrelated
intentional variants), those criteria are not clear with respect to
1 Kgs 11, and the OHB concept of multiple editions may be broader
than Ulrichs variant literary edition.37 Hendel does not explain
what exactly constitutes plural texts and multiple editions, and
when and why the OHB will present distinct texts in parallel
columns. This unclarity also makes it uncertain how the OHB is
going to distinguish between the original characteristics of
variant editionswhich should be attributed to an editor or author
who consciously and consistently reworked a literary unitand
(subsequent) textual changes in the course of that editions
transmission38or, for that matter, whether the OHB thinks it useful
to distinguish between these at all. The concept of multiple
editions should be related to models of the genesis and development
of texts. In the present discussion, two sets of alternatives are
being discussed. First, as to whether textual growth should be
conceptualized as proceeding through a limited number of authorized
substantial editions, or, alternatively, as resulting from a
continuous process of revision and expansion.39 Second, whether the
creation of books took place in a linear fashion, or whether one
can also have parallel versions of the same biblical book.40 I am
not sure that we need to choose in absolute terms between the
alternatives. Van der Toorns proposal for the reconstructed
successive editions of Deuteronomy might hold true for the period
up to the Persian period,41 but clearly not for the successive
editions of Jeremiah or Ezekiel as reected
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The editor, Jan Joosten, comments (about the problems in 1 Kgs
11:1) Edition A is a mess, edition B an unsuccessful attempt to
clean it up, which hardly suggests intentionality and coherency
from the part of the editor of edition B, but at the best the
attempt to make sense of a problematic text. Joostens comment is
also problematic, because it suggests that edition B knew edition A
as it is presented in the archetype. 38 A problem addressed by Tov,
TCHB, 350. 39 Karel van der Toorn, Scribal Culture and the Making
of the Hebrew Bible (Cambridge, Mass.: Harvard University Press,
2007), 14372, esp. 14445. 40 See, for example, Emanuel Tov, Some
Thoughts about the Diusion of Biblical Manuscripts in Antiquity, in
The Dead Sea Scrolls: Transmission of Traditions and Production of
Texts (ed. Sarianna Metso, Hindy Najman, and Eileen Schuller;
Leiden: Brill, 2010, forthcoming). 41 Van der Toorn, Scribal
Culture, 14372, argues for a single master copy of the
Urdeuteronomium, and of the successive literary editions. Since
large scale scribal interventions cannot be carried out on a master
copy written neatly on a papyrus scroll (van der Toorn does not
consider the possibility of leather scrolls, but that is immaterial
to his argument), new editions would only have been produced, every
forty years or so, when the existing master copy had deteriorated
after heavy use, and was in need of replacement. The overall
reconstruction is attractive, but the details of this hypothesis
are either entirely conjectural or not spelled out. For example,
the period of forty years or so between the editions is based on
historical-literary analysis, not on any evidence pertaining to the
life span of papyrus. The one and only copy of the second to fourth
editions of Deuteronomy would have been preserved in Babylonia,
where they apparently suered from the heavy use by scribal
exiles.

in the Masoretic and Greek texts. The single master copy period
clearly had ended at the latest by the time of the early
Hellenistic age, when a copy of the Torah could be sent to Egypt.
Van der Toorns argument against a continuous process of expansion
and revision might again hold true for the period of editing of
Deuteronomy, but the scrolls from Qumran, in particular those that
are called reworked and harmonizing do testify of such a continuous
process. The discussion about linear and parallel literary editions
is more problematic, since the word parallel is not always used in
the same sense, even by the same author, and because the evidence
for true parallel editions, rather than linear ones, is
ambiguous.42 The brief comments about multiple versions in the
prologue to the OHB, as well as the few available samples, do not
answer the principal question one should ask, and which Ulrich
already posed with respect to the issue of translations.43 If the
OHB seeks to construct an archetype (the earliest inferable textual
state) with regard to the text, why does it not seek to reconstruct
and earliest inferable literary edition? Here it seems, the OHB
chooses for a compromise between two dierent objectives. It wants
to reconstruct the earliest inferable literary form (either Edition
A, or a reconstructed common ancestor of multiple editions), as
well as restore and present the (textual archetypes of the) major
ancient editions. From a practical point of view, this is perhaps
the better part of wisdom, but the OHB oers no theoretical
foundation for this choice. 2.2. The Use of Copy-Text In the
prologue to the OHB, Hendel introduces in a separate section Walter
Gregs concept of copy-text as a theoretically cogent response to
the problem of orthography, vocalization, and accents of a critical
text.44 In a very inuential essay,45 Greg theorized on the use of
copy-
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See, for example, Emanuel Tov, The Nature of the Large-Scale
Dierences between the LXX and MT S T V, Compared with Similar
Evidence in Other Sources, in The Earliest Text of the Hebrew
Bible. The Relationship between the Masoretic Text and the Hebrew
Base of the Septuaginta Reconsidered (ed. Adrian Schenker; SCS 52;
Atlanta, Ga.: Scholars Press, 2003), 12144; rev. version in Hebrew
Bible, Greek Bible, and QumranCollected Essays (TSAJ 121; Tbingen:
Mohr Siebeck, 2008), 15570, who in the rev. version, 158, rst
states In the Song of Hannah, three parallel editions in MT, LXX,
and 4QSama display distinct theological tendencies, and later, 167
and n. 58, arguing that the existence of pristine parallel editions
cannot be supported by the preserved evidence most cases of [early]
dierent literary editions reect development in a linear way, one
edition having been developed from an earlier one, and that cases
that suggest otherwise show that scholars are often unable to
decide which text developed from another one. 43 See above. 44
Hendel, The Oxford Hebrew Bible, 34346 at 343. 45 W. W. Greg, The
Rationale of Copy-Text, Studies in Bibliography 3 (195051): 1936
[the entire Studies in Bibliography can be accessed and searched
online through http://etext.virginia.edu/bsuva/sb/]; repr. in Sir
Walter

text as that textgenerally the earliest printed editionthat
should govern in the matter of accidentals, such as spelling,
punctuation, word-division, and the like, aecting mainly its formal
presentation,46 whereas the choice between substantive readings
belongs to the general theory of textual criticism and lies
altogether beyond the narrow principle of the copytext.47 The
theory is concerned specically with sixteenth and
seventeenth-century English printed literature, and stems forth
from the insight that the so-called accidentals (spelling,
punctuation, etc.), in an early edition are most likely to have
departed least from the authors manuscript, whereas in cases of
variations with regard to substantive readings, other editions may,
and often do, have the better reading. Greg briey refers to the
basic dierence in this respect between the editing of classical
texts from that of English: since editors of classical texts follow
the practice to normalize the spelling, the function of an editor
is limited to choosing between those manuscript readings that oer
signicant variants.48 In contrast, editions of English texts aim to
present the authors individual peculiarities, also with regard to
accidentals. Greg emphasized the need to accept the accidentals of
a copy-text, because he did not consider it possible to evaluate
the authority of accidentals.49 In further theoretical and
methodological extensions on the concept of copy-text, G. Thomas
Tanselle reformulated and broadened the concept: the idea of
copy-text as presumptive authority, which one accepts (for both
accidentals and substantives) whenever there is no other basis for
choosing among the variants, as a concept of copy-text relevant for
materials of any period.50 Hendel mainly refers to Gregs original
concept of copy-text, especially with respect to the distinction
between substantives and accidentals, as the solution to the
problem of vocalization and accentuation. Hendel thus appropriates
Gregs terminology, but uses it in a way entirely alien to Gregs
original theory, and even at odds with Tanselles broader
application of the concept to classical, biblical, and medieval
textual criticism. What then are the tensions? First, the so-called
Greg-Bowers-Tanselle theory of copy-text is ultimately concerned
with the reconstruction of a text, including the accidentals,
according to authors practice or intentions, and Gregs choice of a
particular copy-text is largely based on the assumption thatWilson
Greg: A Collection of His Writings (ed. Joseph Rosenblum; The Great
Bibliographers Series 11; Lanham, Md.; Scarecrow, 1998), 21328
(pagination from both). 46 Ibid., 21/215. Note that, according to
Greg, some types of words tend to fall in between the categories of
substantive readings and accidentals. 47 Ibid., 26/219. 48 Ibid.,
20/214. 49 See, for example, G. Thomas Tanselle, Editing without a
Copy-Text, Studies in Bibliography 47 (1994): 122. 50 G. Thomas
Tanselle, Classical, Biblical, and Medieval Textual Criticism and
Modern Editing, Studies in Bibliography 36 (1983): 2168; repr. in
Textual Criticism and Scholarly Editing (Charlottesville:
University Press of Virginia, 1990), 274321. Quotes from
6465/31718.

with respect to accidentals it stands closest to the author.
Tanselle extensively discusses the issue of spelling and other
accidentals in ancient literature,51 and concludes: Indeed, one
must ask whether for a work of any period there is ever a
justication, from a scholarly point of view, of any aim regarding
accidentals other than the reconstruction of the authors own
practice; however imperfectly that aim may be realized in many
instances, it is the only aim consistent with the view that
accidentals are integral to a text and that modernization therefore
has no place in scholarly editing.52 Of course, the concept of an
author, and of authorial intention and practice, is not directly
applicable to most or all texts of the Hebrew Bible, which are seen
as the product of multiple expansions, rewritings, rearrangements,
and so on, by the hands of editors and scribes, sometimes over a
period of many centuries. Nonetheless, the view remains that
accidentals are integral to a text, and if one constructs an
archetype with respect to substantive readings, one should do the
same with respect to accidentalsaccording to the theory of
copy-text. The proponents of this theory would never have condoned
a critical edition with ancient substantive readings and medieval
accidentals. In short, even though Hendel claims he is applying the
concept of copy-text, his practice is at odds with the concept of
copy-text. Second, Greg meant the distinction between substantive
readings and accidentals to be practical, not philosophical.
Although he admits that spelling and punctuation can, in principle,
alter the meaning of a text, in practice they mainly aect its
formal presentation. Here we need not discuss theoretically the
legitimacy of the distinction between substantive readings and
accidentals, but the question to what extent the Masoretic
vocalization and accentuation signs can be seen as accidentals in
the sense suggested by Greg and adopted by Hendel. In the passage
quoted by Hendel, Greg dierentiates substantive readings and
accidentals by referring to scribal behaviour. In general scribes
reproduce substantive readings, but as regards accidentals they
will normally follow their own habits or inclination, though they
may, for various reasons and to varying degrees, be inuenced by
their copy. However, the Masoretic vocalization is not a matter of
form or presentation that sometimes also aects meaning, nor is it
an issue in which scribes follow their own habits and inclination.
On the contrary! In the Masoretic manuscripts the vocalization has
been implemented as an integral part of the substantive reading of
the text, intended to convey a precise meaning, reecting ancient
exegetical traditions, or the views of the Masoretes themselves,
and it is clear that scribes reproduced these elements as
cautiously as the consonantal framework.53 Likewise, one of
the51

He does this in discourse with Martin L. Wests Textual Criticism
and Editorial Technique Applicable to Greek and Latin Texts
(Stuttgart: Teubner, 1973). 52 Ibid., 43/296. 53 See discussion and
examples in Tov, TCHB, 3949, esp. 3943.

functions of the accentuation is to express the syntactical
relation between words. It therefore also is exegetical, indicating
meaning.54 Here we have to remind ourselves that Greg primarily was
interested in the editions of English Renaissance literature, and
did not intend to provide a theoretical framework,55 and that the
distinction was practical for the period he was working with. It
does seem clear though, that regardless how one wants to describe
the Masoretic vocalization and accentuation signs, they certainly
are not accidentals in the way Greg meant, and Gregs rationale of
copy-text can therefore not validate the OHBs procedure of
reproducing the orthography, vocalization, and accents of the
Leningrad Codex.56 Third, the practical implementation of using the
Leningrad Codex as a copy-text that governs in the matter of
accidentals (as Hendel sees them), demonstrates, in the samples
that have been made available, occasional departures from this
copy-text, as well as inconsistencies. These indicate some problems
of this procedure, but the present Guide for Editors, published
after the samples, improve on the practical presentation. One of
the things we will see is that in the case of those accidentals
that were already used in antiquity, the OHB samples prefer the
ancient evidence above those of the copy-text, whereas it
uncritically reproduces the typically Masoretic accidentals. A few
examples will illustrate the problems. (1) Hendel declares
paragraphing as being one of the accidental matters, for which the
OHB will usually the Leningradensis in its accidentals.57 A rst
exception occurs immediately in the rst sample, where Sidnie White
Crawford presents Deut 32:19 laid out stichometrically, because the
most ancient manuscript evidence for this passage, 4QDeutc and
4QDeutq, indicates that by the second century BCE the Song of
Moses, of which these verses are a part, was arranged on the scroll
stichometrically.58 Here, the lay-out of the proclaimed copy-text,
the Leningrad Codex, which does not take into account the meaning
or poetic structure, is not followed, but the stichometry of two
old Hebrew manuscripts from Qumran.59 This certainly is for good
reasons: virtually all our manuscripts, ancient and medieval,
except the copy-text,
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See ibid., 6771 for discussion and examples. Of the three, W. W.
Greg, Fredson Bowers, and Thomas Tanselle, it was the latter who
was most interested in the broader application of the theory. 56 In
short, Hendels claim (The Oxford Bible, 344) that we can make a
legitimate distinction between substantives and accidentals in the
textual history of the Hebrew Bible does not hold true for the
Masoretic vocalization and accentuation. 57 Ibid., 34445. 58 White
Crawford et al., Sample Editions, 354. 59 For a description of the
colometry of Deut 32 in ancient Hebrew mansucripts, see Paul
Sanders, The Provenance of Deuteronomy 32 (Oudtestamentische Studin
37; Leiden: Brill, 1996), 10211. For a description and graphic
presentation of the dierent types of stichometry of Deut 32 in
Qumran manuscripts, see Emanuel Tov, Scribal Practices and
Approaches Reected in the Texts Found in the Judean Desert (STDJ
54; Leiden: Brill, 2004), 171.

present the text stichometrically. However, it is not according
to the assigned importance of the copy-text that would usually
govern such issues. A minor point is that in the oldest manuscripts
Deut 32 is written in dierent stichographic systems. (2) In Deut
32:5a , White Crawford emends the singular of MT into a plural ,and
omits altogether, with a long discussion of the text and its emen
dation. The emended text therefore runs: , His not-children acted
corruptly towards him. However, the emended text in the sample has
reproduced for the non-emended words the vocalization and
accentuation of the copy-text, resulting in the unintelligible 06,
with under the disjunctive accent if, whereas the emendation, if
one would use the system of accentuation at all, demands a
conjunctive accent, most probably the mun (this would also entail
the use of a dierent accent, probably if, with the preceding .)A
similar problem pertains to dge and the conjunctive mun in which,
in the emended text should read, according to the Masoretic system,
. In other words, if the Masoretes would have read the text , and
understood it as His not-children acted corruptly towards him, then
most likely they would have vocalized and accentuated the text as
follows: . The Masoretic accentuation has been reproduced here
without attention to its Masoretic function or meaning.61 (3) In
Deut 32:6, the editor changes the letter spacing in and emends to .
She removes all Masoretic signs, and comments that she has selected
the letter spacing that represents ancient practice.62 It seems, at
rst sight that we have here another case of preferring accidentals
of ancient texts above those of the copy-text, which illustrates
exactly why Greg chose copy-texts that were close to the author,
generally the earliest.63 However, the issue is more complex.
First, the spacing in the word in the copy-text is exceptional, and
the normal Masoretic practice accords with the ancient practice,
namely of joining the interrogative particle without space to the
next word. The editors change, with reference to ancient practice,
is actually a case of normalization, and it is not clear to what
extent the OHB will also normalize other cases, either according to
the specic practice of the copy-text, or to the more60

The present Guide for Editors has somewhat changed the manner of
presentation of the critical text, which (if I understand it
correctly) would now be presented as follows . 61 This is not the
only example of this practice in the samples. See, for example, the
tvir in Edition B of 1 Kgs 11:(1) . Also in the Guide for Editors,
4, we still nd examples of Masoretic signs that because of changes
in the text do not function anymore as intended. 62 White Crawford
et al., Sample Editions, 357. 63 Hendel, The Oxford Hebrew Bible,
343, is formally correct, but nonetheless misleading, when he
states that Greg recommends that the textual critic select a good
manuscript (not necessarily the earliest) as a copy-text. Within
the context of editing English Renaissance literature, Greg would
never have chosen such a late manuscript. In this respect,
Tanselles thinking about copy-text (see below) is more
relevant.

general Masoretic practice, or to ancient scribal practice.
Second, the large variety of variants in the Masoretic manuscripts
of representing this word (or combination of words),64 underlines
its exceptionality, and since this verse has not been preserved in
earlier Hebrew manuscripts, we have no way of determining how
ancient manuscripts wrote the text in this specic case. This
example therefore opens up several text-critical options: (1)
adopting the reading of a copy-text with respect to accidentals;
(2) adopting the attested reading of extant ancient manuscripts;
(3) applying ancient scribal practices with respect to some or all
accidentals; (4) normalizing peculiar forms. (4) The sample edition
of 1 Kgs 11:18 raises new kinds of issues. The edition presents two
archetypes, Edition A ( M) and Edition B ( G). The latter edition
presents the Hebrew archetype of the Greek, and has been vocalized
and accentuated with the Masoretic signs of the copy-text whenever
the reconstructed clauses correspond to the Masoretic text. In the
sample, it has no Masoretic signs when the retroverted or
reconstructed word does not appear in that form in the
corresponding Masoretic text, but the more recent Guide for Editors
prescribes a new approach. For example, Edition A ( M) 1 Kgs 11:8
9

Edition B ( G) 9 (Sample) 65

9 (Guide for Editors)

The system used in the sample, not to vocalize and accentuate
words that did not appear in that form, gave a problem in verse 1
(I here only give the rst four words) Edition A ( M) 1 Kgs 11:1 9 Y
Edition B ( G) (Sample) 9 Y (Guide) 9 Y

64

With regard to spacing, we nd the following options: (
Leningradensis), ( with a small space; Aleppo Codex and the
Damascus Pentateuch), and ( see the critical apparatus to BK2). In
addition, many manuscripts, as well as the Second Rabbinic Bible
and those editions dependent on it, have a large he, and the
vocalization varies between ( Leningradensis), ( Aleppo Codex) or
Bible). 65 Or instead of construct the form .

( Second Rabbinic

The Greek translation suggests that the translator interpreted
as a participle, which, with Masoretic vowel signs would have been
,and probably not as a perfect, as in the Masoretic .Of course, the
texts of the two archetypes would have had the same unvocalized
form ,which only in the later traditions was interpreted dierently.
This example shows again that the Masoretic vowels are not
so-called accidentals, but express interpretations of the texts and
convey meaning, but also that these accidentals do not belong to
the level of the archetype.66 The solution of the Guide for Editors
is more consistent than that of the sample, but still has the
problem that it includes an anachronistic system and later exegesis
in the archetype. It is clear that the OHB practical system of
editing is still in development, and that more practical
improvements may be implemented. Nonetheless, one must conclude
that its only available discussion on editing lacks theoretical
reection on the application of the concept of copy-text to Hebrew
Bible editing, in particular with respect to the distinction
between substantive readings and accidentals in Hebrew Bible
manuscripts. One must also observe that the concept of copy-text as
proposed by Greg, and as voiced in Hendels prologue, is applied
inconsistently. Actually, in practice, the approach to copy-text
comes closer to Tanselles later (but not his latest!) theorizings,
in which he describes copy-text as the presumptive authority, which
one accepts (for both accidentals and substantives) whenever there
is no other basis for choosing among the variants.67 Unfortunately,
the brief discussion of the concept of copytext, and the uncritical
acceptance of the idea of accidentals, followed by the statement
that the Leningrad Codex would be the most reasonable choice of
copy-text, has precluded any discussion about which layers of the
Leningrad Codex should be included in a critical text.
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Every scholar will realize that the archetype of the text was
simply , but the OHB presentation might suggest that the variant
interpretations of as perfect or participle took place on the level
of the editions, which can only be substantiated on the basis of
the grammar of the dierent clauses of 1 Kgs 11:1-2, not on the
attested forms in MT and LXX. 67 Tanselle, Classical, Biblical, and
Medieval Textual Criticism and Modern Editing, 6465/31718. My
italics. But one should follow Tanselles development in thinking
about copy-text. In Editing without a Copy-Text, Studies in
Bibliography 47 (1994): 122, Tanselle proposes to move beyond this
often useful but nevertheless inherently restrictive concept (2),
and argues for the process of building up a new text rather than
making changes to an old one (19).

3. Thinking Beyond the Projects 3.1. The Editions and Their
Texts Behind every edition lies a concept of the text. Whereas in
general textual scholarship there has been a great deal of
theorizing about concepts of text, work, version,68 it is not
always clear which theoretical concepts govern the Hebrew Bible
editions. For the HUB the text of the Hebrew Bible is found in all
the dierent witnesses included in the apparatus, which together
reect the transmission history of the biblical text. The HUB does
not evaluate the evidence given in the apparatuses. However, the
physical presentation of the material, with a near-diplomatic
edition of the Aleppo Codex as the base text, and the organization
of the apparatus as notes to this base text, does de facto place
one form of the text at the centre of its organisation. Some
evaluation of the evidence has taken place before the editing. The
BHQ has a near-diplomatic edition of the Leningrad Codex as its
base text, to which it adds a critical apparatus oering the
evidence of the texts transmission in relation to the point of
reference provided by the base text,69 butunlike the HUBincludes
proposals for readings to be preferred above those of the base
text. By declaring the base text as point of reference for the
apparatus, it chooses, in the case of the existence of other
literary traditions, for the tradition that has led to the
Masoretic Text. The BHQs preferred readings do not seek to present
a form of the text at one specic earlier stage, but rather to
present individual corrections of the base text that are preferably
based on older readings.70 Essentially, the BHQ thus presents a
slightly emended Masoretic Text. The OHB presents one or more
reconstructed texts or archetypes, as attempts to represent the
best set of readings, that is, the earliest or more original
readings.71 The view that the earliest or more original readings
are the best, stems from the understanding of archetype as the form
which explains or makes transparent the introduction of error or
change.72
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See, for example, Francisco Rico, Scholarly Editions and Real
Readers, Variants 5 (2006): 1-13, at 8: what is a text, and where
is the text? Is it only one, or rather each and every one of its
specic, physical manifestations, each of them unavoidably dierent,
because they are inextricably linked to a production and custom
context, to a time, a place and a set of bibliographical codes? Is
it an abstraction out of all these specic manifestations? Or the
succession of all of them, considered simultaneously? Is it a
material object, or an immaterial entity? Does it reside in the
authors mind, in a set of graphic signs, in the readers perception?
69 Biblia Hebraica Quinta 18, viii. 70 Weis, Biblica Hebraica
Quinta and the Making of Critical Editions, 5 states that the BHQ
editors aim to reconstruct the earliest available form of the text,
whether that can be said to be the original form of the text or
not, but Biblia Hebraica Quinta 18, ix is critical of attempts of
such reconstructions. 71 Hendel, The Oxford Hebrew Bible, 331. 72
Ibid., and n. 21 quoting Frank Moore Cross, and substituting change
for Crosss corruption.

For the same reason, Hendel speaks about restoring the text
towards its archetype(s).73 Since the archetype only pertains to
the textual state, multiple archetypes are presented whenever there
are multiple literary editions. Essentially, the OHB therefore aims
at an approximation of the text(s) of biblical books as they
existed in the Second Temple Period.74 All three projects clearly
reject the editorial scholarship of the rst part of the 20th
centurystill represented in some of the editions of the BHSwhere
some editors aimed to reconstruct an original (authorial) text in
the apparatus, partly on textcritical grounds, but mainly through
the literary methods of their time.75 But the BHQ and the OHB share
with the BHS the focus on one specic form of the text, or one
particular stage in its existence: the BHQ on, with the exception
of some emendations, its more or less nal form, as the stage
reached after its transmission; the OHB on its form before the
errors and changes of its transmission. Here it is helpful to
return to the Dead Sea Scrolls, which include, in Homeric terms,
many wild texts,76 with respect to eccentric variants, but also
various forms of rewriting and reworking of the texts we now refer
to as biblical.77 The latter clearly testify to the biblical texts
being social products, by communal authors, which, after their
origin, develop over time. Although from the perspectives of BHQ
and OHB those texts would probably beapart from possible textual
variantsperipheral, from a view on the work as a process these are
of equal importance for the development of the text. One of the
aims of modern editions is therefore not to print the best text, or
to restore the earliest one, but to present the variety and
complexity of the text as it has been transmitted.

73

Ibid., n. 19. Note that here, and ibid., 330, where he mentions
an archetypal reading not extant in the textual evidence, he
extends the traditional meaning of archetype from the text
reconstituted by recensio (of the latest common ancestor of all
surviving manuscripts, whose individual variant readings are
compared) to include also emendatio. 74 As a result, the relation
between text and apparatus is dierent from that in the HUB or BHQ.
75 The BHS is very heterogeneous in this respect. At the one end of
the extreme is the edition of Samuel by Piet A. H. de Boer, who
only lists variants, in the HUB fashion, without any expression for
preferred readings, and at the other end, for example, Karl Elliger
on the Twelve Prophets, whose apparatus reects his literary
analysis of layers, and who reconstructs the original form of the
text, according to his Das Buch der zwlf Kleinen Propheten II: Die
Propheten Nahum, Habakuk, Zephanja, Haggai, Sacharja, Maleachi (ATD
25; Gttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1949; 6th ed. 1967). 76
See Martin L. West, The Textual Criticism and Editing of Homer, in
Editing Texts = Texte edieren (ed. Glenn W. Most; Aporemata 2;
Gttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1998), 94110, who, at 102,
compares the relation between the Qumran fragments and the
Masoretic Text, to that between the papyrus fragments and the
medieval Homeric tradition. 77 See, for example, a group of
manuscripts that originally were described by their editor, Emanuel
Tov, as Reworked Pentateuch manuscripts and classied as
nonbiblical, whereas later Tov changed his opinion and views them
as biblical ones.

3.2. Future Editions of the Hebrew Bible: from Texts to
Hypertext At this stage, with three major projects running
simultaneously, and most competent scholars78 being involved in one
of the projects, it makes little sense to propose even more
editions. The following are therefore general remarks, not a
program. In the case of editions of the Hebrew Bible, the aim is
not to present for the rst time the text of the Hebrew Bible to a
lay or scholarly audience, but rather to present either a specic
form of version of the text, or, in the case of critical editions,
to present a commentary to the user. The present three major
editions have a clearly dierent philosophy and practice, and
therefore a dierent audience. The HUB is at the same time a
diplomatic edition of books of the Aleppo Codex, and in its
apparatus a depository of evidence intended for specialists, with
only very limited discussion. The BHQ and OHB are aimed at both
specialists and nonspecialists, and contain not only apparatus but
also extensive commentary. It is to be expected that nonspecialists
like students and biblical scholars with little textcritical
training will mainly consult the BHQ. Unfortunately, the system of
presentation of the BHQ may easily authorize the widely held view
that ultimately, with only few exceptions, the Masoretic codices
contain the best form of the Hebrew Bible.79 One would wish for
theological students and other nonspecialists an edition that, like
the OHB, visually indicates that the Masoretic Text is one of many
texts of the Hebrew Bible. One such edition could be a multi-column
one, which Tov mentions as a means to educate the users toward an
egalitarian approach to the textual witnesses.80 Tov suggests that
such an edition would present MT, LXX, the SP, and some Qumran
texts, on an equal basis in parallel columns this equality is
needed for literary analysis and exegesis, and less so for textual
specialists.81 The OHB sample system of presenting variant editions
(archetypes) in parallel columns is one way to alert the
non-specialist reader to the existence and equality of variant
editions. The Biblia Qumranica series also records the biblical
texts from the Judean Desert in parallel columns (together with MT
and LXX) and utilizes a special system of markings to

78 79

But see the comments by West, Textual Criticism and Editorial
Technique, 62, on the qualications required! Williamson, Do We Need
a New Bible? 161, believes that only the most extreme orthodox Jews
believe that the masoretic tradition must always be superior.
However, the practice that in exegesis the Masoretic Text must be
followed, unless grammatically impossible and with regard to
content meaningless (quote from guidelines for exegesis used in a
Faculty of Theology), is not exactly uncommon among continental
protestant theologians and biblical scholars. 80 Tov, Hebrew
Scripture Editions, 30911, at 309. 81 Ibid., 310.

help the reader nd correspondences and dierences. And, of
course, users of Bible software like Accordance or Bibleworks can
to some extent emulate a multi-column edition on their screen. In a
sense, the OHB as a whole, is a helpful visualization of
text-critical conclusions described in the commentary in connection
with a special understanding of the history of development of the
Hebrew Bible. One may agree with Williamsons critical appraisal,
that we do not really need such a visualization, and that
scholarship would be served best by a full and sober textual
commentary.82 It seems that the OHB rst of all ts in a series of
publications that aim to visualize in printing the conclusions of
specialist biblical scholarship, be it in this case not to the
large public, but to those who read Biblical Hebrew. In more
general terms, and with an eye to future text-critical work and
editions, one should raise the question how to deal with the
relationship between text, apparatus, and commentary. The examples
of BHK, BHS, BHQ, and HUB, show that within years after
publication, new fragments in Hebrew or Greek turned up, which one
would have liked to include in the apparatus, and which would have
had an impact on the commentary. In the case of the OHB the
emergence of new material may inuence not only the apparatus, but
also its reconstruction of the archetype. In addition, not only new
evidence, but new theories or insights will arise, which scholars
will want to translate into dierent approaches, commentaries,
conclusions, and editions. In my opinion, not all this metatextual
scholarship needs to be transposed into full-blown new critical
editions. Instead, the study of the text of the Hebrew Bible will
prot much more from the eventual creation, sooner or later, of
hypertextual archives and databases which will ultimately allow one
to generate virtual electronic editions. With the Hebrew Bible,
this will probably be indenitely more complex than with Don
Quixote,83 and even a few years ago this would have been
technologically problematic. As a hypertextual archive and
database, it will include the text of actual manuscripts, codices,
editions, and critical editions, as well as images of each of
those, but also that of text-critical commentaries. Not being
restricted by space constraints, it will include the entire
transmission of the Hebrew Bible in its dierent forms and
languages, from its rst attestations up to the most recent editions
that are generated. In addition, a dynamic hypertextual system will
provide tools to perform automatically tasks such as, for example,
collations and indexing of textual variants.84 Such a hypertext, as
a much fuller,

82 83

Williamson, Do We Need a New Bible? 170, 17475, at 175. See the
Electronic variorum edition of Don Quixote (EVE-DQ), of the
Cervantes Project (http:/ /cervantes.tamu.edu). 84 See the EVE-DQ,
which is composed of databases, various modules including a
multi-variant editor, as well as data entity management system. See
for a description of the EVE-DQ, as well as the changes it has
brought about in editing: Eduardo Urbina, Richard Furuta, Carlos
Monroy, Neal Audenauert, Jie Deng, and Erika Pasquel, The

stronger, and exible system that allows analysis of multiple
texts, will eventually generate a new generation of critical
editions.

Electronic variorum edition of Don Quixote at the Cervantes
Project, in Framing the Quixote, 1605-2005 (ed. Alvin F. Sherman,
Jr.; Provo: Brigham Young University, 2007), 205-19. This article,
and of course all other articles relating to the Cervantes Project,
are accessible through the Cervantes website
(http://cervantes.tamu.edu/V2/CPI/ variorum/publ.htm).
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